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EN
These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain 
techniques and uses are described. 
The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of 
your equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for 
updates and additional information. 
You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. 
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you 
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application
Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height. 
NEST: litter (200 x 50 x 5 cm) for rescue in difficult access situations. Designed for a 
weight of 150 kg maximum and height between 1.50 m and 1.90 m. 
STEF: orientation device for the NEST litter. For use only with the NEST litter. 
STEF for pre-2020 NEST litter: orientation device for pre-2020 NEST litter. For use 
only with the pre-2020 NEST litter. 
These products must not be loaded beyond their strength ratings, nor be used for 
any purpose other than that for which they are designed.

Responsibility
WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently dangerous. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety.
Before using this equipment, you must: 
- Read and understand all Instructions for Use. 
- Get specific training in its proper use. 
- Become acquainted with its capabilities and limitations. 
- Understand and accept the risks involved.
Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
WARNING: training is essential before use. This training must be suitable for the 
practices defined in the Field of Application. 
This product must only be used by competent and responsible persons, or those 
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person. 
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you 
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to 
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, 
do not use this equipment.

2. Nomenclature
NEST
(1) Head end attachment point, (2) Side attachment points, (3) STEF attachment 
points, (4) Carry handles, (5) Torso straps, (6) FAST LT PLUS torso strap buckles, (7) 
Leg straps, (8) FAST LT PLUS leg strap buckles, (9) Foot support adjustment straps, 
(10) Positioning straps, (11) Foot supports, (12) Flaps, (13) Flap closure straps, (14) 
Head cover, (15) Head cover adjustment straps, (16) Foot cover, (17) Accessory 
attachment points, (18) Sleeves for longitudinal stays, (19) Sleeves for transverse 
stays, (20) Foam pad.
STEF
(21) Head end single strap, (22) SWIVEL, (23) Am’D, (24) Foot end double straps, 
(25) Sm’D, (26) Ring, (27) CAPTIV, (28) STRING.
Principal materials
Straps: polyester. 
Buckles: steel, aluminum alloy. 
Safety attachment point: aluminum alloy. 
Tarp fabric: thermoplastic polyurethane (TPU).

3. Inspection, points to verify
Your safety depends upon the integrity of your equipment. 
Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions 
of usage). 
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more 
frequently. 
Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE 
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual 
number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems, 
comments, inspector’s name and signature.
Before each use
Check the condition of the harness straps and attachment points. 
Verify that the FAST LT PLUS buckles function properly. 
Check the presence and condition of the STRINGs and the CAPTIVs, and that they 
are correctly assembled with the connectors / webbing. 
Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals... Be particularly 
careful to check for cut or loose threads. 
Consult the details of the inspection procedure to be carried out for each item of 
PPE at Petzl.com. 
Contact Petzl if you have any doubts.
During use
It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections 
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are 
correctly positioned with respect to each other.

4. Compatibility
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your 
application (compatible = good functional interaction). 
The STEF (S059AA00) is compatible with the NEST as of 2020 (S061AA00), but is 
not compatible with the pre-2020 NEST (S61).

5. Installing the STEF on the litter
The STEF single strap is connected to the NEST head end attachment point and 
the double straps are connected to the STEF attachment points on the NEST. The 
Sm’D carabiner must be placed upward. The straps must not be twisted. 
Litter hauling is carried out only on the SWIVEL, or on the litter’s head end 
attachment point. 
Warning: depending on the products used (configuration before 2020 or after 2020), 
be sure to use the correct attachment points by referring to the diagrams.

6. Installing the patient
1. Place the litter on a stable base. 
Open the flaps and lay them aside. Unbuckle the harness straps. Loosen the foot 
support straps. 
Place the patient on the litter. The patient’s shoulders are to be placed at the top of 
the foam pad, regardless of his or her height. The patient must be wearing a helmet 
and protective eyewear. 
2. Lock the FAST LT PLUS buckles on the torso and leg straps, observing the color 
code. Warning: observe the correct strap configuration on the patient, as indicated 
in the diagrams. 
3. Fasten the positioning straps. 
Adjust the length of the foot support straps and fasten the foot support buckles. 
Make sure all of the straps are tight enough to hold the patient securely, without 
creating painful pressure points. 
4. Fold the head and foot covers over and fasten the head and foot cover buckles. 
Close the flaps, or fold them to the sides, depending on the temperature, presence 
of water... Tighten the flap straps. The patient’s arms can be inside or outside of 
the litter. 
Some safety elements may or may not be secured in place, depending upon the 
nature of the patient’s wounds as determined by the physician, and the difficulty of 
the evacuation.

7. Attachment points
Breaking strength of the attachment points: 15 kN. 
Use only these points to connect the litter to an anchor. 
When using the side attachment points, be sure to always use the two points 
together.

8. Litter handling points
The litter handling points consist of the eight carry handles, as well as the eight 
accessory attachment points. 
Handle breaking strength: 4 kN. 
Accessory attachment point breaking strength: 1 kN. 
Warning: these points must not be used to attach the litter to an anchor, nor to 
anchor a person.

9. Evacuation configurations
Each of the evacuation configurations applies to the following two configurations: 
- As of 2020: NEST on its own, or combined with the STEF. 
- Before 2020: pre-2020 NEST on its own, or combined with the STEF for the 
pre-2020 NEST. 
Be sure to follow the diagram for installing the STEF on the litter for each of the 
configurations above. 
For reasons of clarity, the diagrams do not show all of the techniques used during 
rescue with a litter. Get training in these techniques before using the litter. 
Warning: do not hoist the litter on the carry handles.
A. Vertical litter
Evacuation is carried out using the head end attachment point. Adapted for narrow 
openings. Limits rockfall risk for the patient. Minimum patient comfort.
B. Near-vertical litter
We advise you to use the STEF. Good comfort/bulk compromise.
C. Horizontal litter
We advise you to use the STEF. Comfortable for the patient, but increases bulk 
and patient exposure to rockfall. May be ordered by the doctor.
D. Tyrolean

10. Evacuation with the STEF
Each of the evacuation techniques with the STEF applies to the following two 
configurations: 
- As of 2020: NEST and STEF. 
- Before 2020: pre-2020 NEST and STEF for the pre-2020 NEST. 
Be sure to follow the diagram for installing the STEF on the litter for each of the 
configurations above.
a. Litter in horizontal position
To secure this position, clip the Sm’D to the SWIVEL.
b. Changing from horizontal position to inclined position
The rescuer, attached to an independent rope, faces the litter. They detach the 
Sm’D carabiner. The rescuer then positions their hands on the two straps (foot 
end) and tilts the litter, possibly by pushing on the litter with their feet. Warning: do 
not place your hands on the head end; you may not be able to control the rate of 
tilt, and there is a risk of pinching your hands.
c. Changing from inclined position to horizontal position
The rescuer attaches their short lanyard to the ring on the STEF, which will serve 
as a fixed point to help guide the maneuver. The rescuer ensures that the lanyard 
is taut. 
- The controller and counterweight lower the litter. It then tilts naturally. 
- The rescuer clips the Sm’D into the SWIVEL to secure the horizontal position. 
The controller and counterweight raise the litter. The rescuer removes their lanyard 
from the ring.

11. Transporting the litter
The litter can be stored in the carrying case (S062AA00). To transport the litter in a 
vehicle, you can remove the longitudinal and transverse stays to fold it.

12. Additional Information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal 
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com. 
- The litter must not be used as a body support device in a fall-arrest system. 
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk 
and the length of a fall. 
- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or 
sharp surfaces. 
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in 
a harness can result in serious injury or death. 
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this 
product must be followed. 
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the 
language of the country where the equipment is used. 
- Make sure the markings on the product are legible. 
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing 
them from the equipment.
When to retire your equipment:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one 
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage 
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, 
chemicals...). 
A product must be retired when: 
- It has exceeded its lifespan. 
- It has been subjected to a major fall or load. 
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability. 
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking). 
- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or 
incompatibility with other equipment... 
Destroy these products to prevent further use.
Icons: 
A. Lifespan: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage 
precautions - E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport 
- H. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except 
replacement parts) - I. Questions/contact

3-year guarantee
Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, 
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, 
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols
1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to 
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or 
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings
a. Serial number - b. Year of manufacture - c. Month of manufacture - d. Batch 
number - e. Individual identifier - f. Read the Instructions for Use carefully - g. 
Model identification - h. Meets PPE regulatory requirements. Notified body 
performing the EU type examination - i. Number of the notified body responsible 
for the production control of this PPE - j. Traceability: datamatrix - k. Date of 
manufacture (month/year) - l. Manufacturer address
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CZ
Tyto pokyny vysvětlují, jak správně používat vaše vybavení. Popsány jsou pouze 
některé techniky a způsoby použití. 
Varující symboly upozorňují na některá potenciální nebezpečí spojená s použitím 
vašeho vybavení, ale není možné uvést všechny případy. Navštěvujte Petzl.com a 
sledujte aktualizace a doplňkové informace. 
Vaší odpovědností je věnovat pozornost každému upozornění a používat vaše 
vybavení správným způsobem. Jakékoliv nesprávné použití tohoto vybavení navýší 
nebezpečí. Máte-li jakékoliv pochybnosti nebo obtíže s porozuměním návodu, 
kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah použití
Osobní ochranný prostředek (OOP) používaný při ochraně proti pádu z výšky. 
NEST: nosítka (200 x 50 x 5 cm) pro záchranu v případě obtížného přístupu. 
Konstruovány pro hmotnost maximálně 150 kg a výšku postavy mezi 1,5 m a 1,9 
m. 
STEF: polohovací příslušenství pro nosítka NEST. Pro použití pouze s nosítky NEST. 
STEF pro nosítka NEST před rokem 2020: polohovací příslušenství pro nosítka 
NEST vyrobená před rokem 2020. Pro použití pouze s nosítky NEST vyrobenými 
před rokem 2020. 
Zatížení těchto výrobků nesmí překročit uvedené hodnoty pevnosti; výrobky nesmí 
být používány jiným způsobem, než pro který jsou určeny.

Zodpovědnost
UPOZORNĚNÍ

Činnosti zahrnující používání tohoto výrobku jsou z podstaty nebezpečné. 
Za své jednání, rozhodování a bezpečnost zodpovídáte sami.
Před používáním tohoto výrobku je nutné: 
- Přečíst si a prostudovat celý návod k použití. 
- Nacvičit správné používání výrobku. 
- Seznámit se s možnostmi výrobku a s omezeními jeho použití. 
- Pochopit a přijmout rizika spojená s jeho používáním.
Opomenutí či porušení některého z těchto pravidel může vést k vážnému 
poranění nebo smrti.
UPOZORNĚNÍ: před použitím je nezbytný nácvik používání. Tento nácvik musí být 
přizpůsoben technikám uvedeným v odstavci Rozsah použití. 
Tento výrobek smí používat pouze odborně způsobilé a odpovědné osoby, nebo 
osoby pod přímým vedením a dohledem těchto osob. 
Za své činy, rozhodnutí a bezpečnost zodpovídáte sami a stejně jste si vědomi 
možných následků. Jestliže nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovědnost 
přijmout, nebo pokud plně nerozumíte návodu k používání, toto vybavení 
nepoužívejte.

2. Popis částí
NEST
(1) Připojovací bod na straně hlavy, (2) Postranní připojovací body, (3) Připojovací 
body pro STEF, (4) Transportní madla, (5) Popruhy tělového postroje, (6) FAST LT 
PLUS přezky popruhů tělového postroje, (7) Nožní popruhy, (8) FAST LT PLUS 
přezky nožních popruhů, (9) Nastavitelné popruhy opory chodidel, (10) Polohovací 
popruhy, (11) Opora chodidel, (12) Klopy, (13) Zapínací popruhy klopy, (14) Kryt 
hlavy, (15) Nastavovací popruhy krytu hlavy, (16) Kryt chodidel, (17) Připojovací body 
pro příslušenství, (18) Rukávy pro uložení ve vodorovné poloze, (19) Rukávy pro 
uložení v šikmé poloze, (20) Pěnová podložka.
STEF
(21) Jednoduchý popruh na straně hlavy, (22) SWIVEL, (23) Am’D, (24) Dvojitý 
popruh na straně chodidel, (25) Sm’D, (26) Kroužek, (27) CAPTIV, (28) STRING.
Hlavní materiály
Popruhy: polyester. 
Přezky: ocel, slitina hliníku. 
Bezpečnostní připojovací bod: slitina hliníku. 
Materiál plachty: termoplastický polyuretan (TPU).

3. Prohlídka, kontrolní body
Vaše bezpečnost závisí na neporušenosti vašeho vybavení. 
Petzl doporučuje hloubkové revize odborně způsobilou osobou nejméně jedenkrát 
za 12 měsíců (v závislosti na aktuální legislativě ve vaší zemi, a na podmínkách 
použití). 
UPOZORNĚNÍ: intenzita vašeho používání může způsobit to, že bude potřeba 
častěji provádět revize OOP. 
Postupujte dle kroků uvedených na Petzl.com. Výsledky revize zaznamenejte ve 
vašem formuláři pro revize OOP: typ, model, kontakt na výrobce, sériové nebo 
kusové číslo, datum: výroby, prodeje, prvního použití, další periodické revize; 
problémy, poznámky, jméno a podpis inspektora.
Před každým použitím
Zkontrolujte stav popruhů postroje a připojovacích bodů. 
Ujistěte se, že všechny přezky FAST LT PLUS správně fungují. 
Zkontrolujte přítomnost a stav chráničů STRING a dělících příček CAPTIV, a jejich 
správnou kompletaci s karabinami / popruhy. 
Zaměřte se na řezy, opotřebení a poškození vzniklé používáním, vysokou teplotou, 
chemikáliemi... Zvláštní pozornost věnujte přetrženým nebo vytaženým nitím. 
Podrobnosti o periodických prohlídkách jednotlivých osobních ochranných 
pracovních prostředků najdete na internetových stránkách Petzl.com. 
V případě pochybností kontaktujte firmu Petzl.
Během používání
Je důležité pravidelně kontrolovat stav výrobku a jeho spojení s ostatním vybavením 
v systému. Vždy se přesvědčte, jsou-li všechny součásti vybavení navzájem ve 
správné poloze.

4. Slučitelnost
Ověřte si slučitelnost tohoto výrobku s ostatními prvky vašeho systému při daném 
použití (slučitelnost = dobrá součinnost). 
STEF (S059AA00) je kompatibilní s nosítky NEST (S061AA00) od roku 2020, ale 
není kompatibilní s nosítky NEST před rokem 2020 NEST (S61).

5. Připojení STEF k nosítkům
Jednoduchý popruh STEF se připojí do kotvícího bodu nosítek NEST na straně 
hlavy, dvojitý popruh do postranních kotvících bodů nosítek NEST pro polohovací 
příslušenství STEF na straně chodidel. Karabina Sm’D musí směřovat vzhůru. 
Popruhy nesmí být překrouceny. 
Vytahovat nosítka je možné pouze za závěs SWIVEL, nebo za kotvící bod na straně 
hlavy. 
Upozornění: v závislosti na použitých produktech (sestava před rokem 2020 nebo 
po roce 2020), pozor na použití správných připojovacích bodů viz nákresy.

6. Uložení postiženého
1. Nosítka položte na stabilní povrch. 
Otevřete klopy a rozložte je po stranách. Rozepněte přezky postroje. Uvolněte 
přezky popruhů opory chodidel. 
Postiženého položte na nosítka. Ramena postiženého se umístí na horní část 
pěnové podložky bez ohledu na jeho nebo její výšku. Postižený musí mít na sobě 
přilbu a ochranu očí. 
2. Zapněte přezky FAST LT PLUS na tělových a nožních popruzích, dodržujte 
barevné označení. Upozornění: dodržujte správné spojení popruhů na postiženém, 
jak je znázorněno v nákresu. 
3. Dotáhněte polohovací popruhy. 
Nastavte délku popruhů opory nohou a dotáhněte přezky opory nohou. 
Zkontrolujte, jsou li všechny popruhy dostatečně dotaženy tak, aby postiženého 
bezpečně držely, ale zároveň nevytvářely bolestivé tlakové body. 
4. Přeložte kryty hlavy a chodidel a dotáhněte jejich přezky. Uzavřete klopy, nebo je 
pouze srolujte po stranách v závislosti na teplotě, přítomnosti vody, atd. Dotáhněte 
popruhy. Paže postiženého mohou být uvnitř, nebo vně nosítek. 
Některé bezpečnostní prvky mohou nebo nemusí být na místě zajištěny, v závislosti 
na charakteru zranění postiženého jak je definoval ošetřující lékař, a na obtížnosti 
evakuace.

7. Připojovací body
Mez pevnosti připojovacích bodů je: 15 kN. 
Pro připojení nosítek do kotvícího bodu používejte pouze tyto kotvící body. 
Při použití postranních kotvících bodů vždy používejte oba protější body současně.

8. Manipulační body nosítek
Manipulační body se skládají z osmi transportních madel a osmi připojovacích 
bodů pro příslušenství. 
Mez pevnosti madel: 4 kN. 
Mez pevnosti připojovacích bodů pro příslušenství: 1 kN. 
Upozornění: tyto body se nesmí používat pro připojení nosítek do kotvícího bodu, 
nebo k připojení osoby.

9. Konfigurace pro evakuaci
Každá konfigurace má dvě následující varianty: 
- Od roku 2020: samotná nosítka NEST, nebo v kombinaci s příslušenstvím STEF. 
- Před 2020: samotná nosítka NEST před rokem 2020, nebo v kombinaci s 
příslušenstvím STEF pro nosítka NEST vyrobená před rokem 2020. 
Pozor na dodržení nákresu pro instalaci příslušenství STEF na nosítka pro každou 
konfiguraci uvedenou výše. 
Z důvodů srozumitelnosti nákresy nezobrazují všechny techniky používané při 
záchraně s nosítky. Než začnete nosítka používat, absolvujte školení na tyto 
techniky. 
Upozornění: nosítka nevytahujte za transportní madla.
A. Vertikální poloha
Evakuace se provádí za připojovací bod v místě hlavy. Používá se v úzkých 
otvorech. Snižuje nebezpečí pádu kamení na postiženého. Minimální pohodlí pro 
postiženého.
B. Téměř vertikální poloha
Doporučujeme používat STEF. Dobrý kompromis mezi pohodlím a objemem.
C. Horizontální poloha
Doporučujeme používat STEF. Pohodlí pro postiženého, ale větší objem a expozice 
postiženého padajícímu kamení. Může být nařízena lékařem.
D. Tyrolský traverz

10. Evakuace s příslušenstvím STEF
Každá technika evakuace s příslušenstvím STEF má následující varianty: 
- Od roku 2020: NEST a STEF. 
- Před 2020: NEST před rokem 2020 a STEF pro NEST před rokem 2020. 
Pozor na dodržení nákresu pro instalaci příslušenství STEF na nosítka pro každou 
konfiguraci uvedenou výše.
a. Nosítka v horizontální poloze
Pro zajištění této polohy karabinu Sm’D zapojte do závěsu SWIVEL.
b. Změna horizontální polohy na nakloněnou
Záchranář je připojen na nezávislém laně obličejem k nosítkům. Odpojí karabinu 
Sm’D. Rukama uchopí dvojitý popruh (strana chodidel) a nakloní nosítka, naklonění 
lze také provést zatlačením nohama. Upozornění: nepokládejte ruce na popruh 
na straně hlavy: nezvládnete regulovat sklon nosítek a hrozí zde nebezpečí jejich 
sevření.
c. Změna nakloněné polohy na vodorovnou
Záchranář připojí krátký spojovací prostředek do kroužku na příslušenství STEF, 
který poslouží jako pevný bod pro otáčecí manévr. Záchranář zkontroluje, že 
spojovací prostředek je napnutý. 
- Operátor nosítek je spustí. Ty se sami nakloní. 
- Záchranář zapne karabinu Sm’D do závěsu SWIVEL, aby zajistil horizontální 
polohu. Operátor nosítek je zvedne. Záchranář odpojí spojovací prostředek z 
kroužku.

11. Přeprava nosítek
Nosítka lze skladovat v transportním vaku (S062AA00). Při přepravě ve vozidle lze 
vyjmout podélné i příčné výztuhy a nosítka složit.

12. Doplňkové informace
Tento produkt splňuje Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích. Prohlášení o shodě EU je dostupné na Petzl.com. 
- Nosítka nesmí být používána jako opora těla v systému zachycení pádu. 
- Zkontrolujte správnou polohu kotvícího bodu, aby bylo minimalizováno nebezpečí 
a délka pádu. 
- POZOR - NEBEZPEČÍ: vyvarujte se odírání tohoto výrobku o drsné povrchy a 
ostré hrany. 
- Uživatelé provádějící aktivity ve výškách a nad volnou hloubkou musí být v 
dobrém zdravotním stavu. UPOZORNĚNÍ: nehybné zavěšení v postroji může 
způsobit vážné zranění nebo smrt. 
- Je nutné dodržovat pokyny z návodů k použití pro každý prostředek, který je 
používán ve spojení s tímto produktem. 
- Návod k použití musí být dodán uživateli v jazyce té země, ve které bude 
vybavení používáno. 
- Označení produktu udržujte čitelné. 
- Návody k použití si po odstranění z produktů uchovejte pro pozdější potřebu.
Kdy vaše vybavení vyřadit:
UPOZORNĚNÍ: některé výjimečné situace mohou způsobit okamžité vyřazení 
výrobku již po prvním použití, to závisí na druhu, intenzitě a prostředí ve kterém 
je výrobek používán (znečištěné prostředí, mořské prostředí, ostré hrany, vysoké 
teploty, chemikálie...). 
Výrobek musí být vyřazen pokud: 
- Přesáhne dobu své životnosti. 
- Byl vystaven těžkému pádu nebo velkému zatížení. 
- Neprojde periodickou prohlídkou. Máte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti. 
- Neznáte jeho úplnou historii používání (např. nečitelné označení produktu). 
- Se stane zastaralým vzhledem k legislativě, normám, technikám nebo 
slučitelnosti s ostatním vybavením... 
Takový produkt znehodnoťte, abyste zamezili jeho dalšímu použití.
Piktogramy: 
A. Životnost: 10 let - B. Označení - C. Povolené teploty - D. Bezpečnostní 
opatření - E. Čištění/dezinfekce - F. Sušení - G. Skladování/transport 
- H. Úpravy/opravy (zakázány mimo provozovny Petzl, kromě výměny 
náhradních dílů) - I. Dotazy/kontakt

3letá záruka
Na vady materiálu a vady vzniklé ve výrobě. Nevztahuje se na vady vzniklé: 
běžným opotřebením a roztržením, oxidací, úpravami nebo opravami, nesprávným 
skladováním, nedostatečnou údržbou, nedbalostí, nesprávným použitím.

Varovné symboly
1. Situace představující bezprostřední riziko vážného poranění nebo smrti. 2. 
Vystavení potenciálnímu riziku úrazu nebo poranění. 3. Důležitá informace týkající 
se fungování nebo chování vašeho výrobku. 4. Neslučitelnost vybavení.

Sledovatelnost a značení
a. Výrobní číslo - b. Rok výroby - c. Měsíc výroby - d. Sériové číslo - e. Individuální 
kontrola - f. Pečlivě čtěte pokyny k používání - g. Identifikace typu - h. Splňuje 
požadavky nařízení o OOP. Zkušebna provádějící certifikační zkoušky EU - i. 
Číslo oznámeného subjektu provádějícího kontrolu výroby tohoto OOP - j. 
Sledovatelnost: označení - k. Datum výroby (měsíc/rok) - l. Adresa výrobce
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